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KEIMENO:  21 “Πώς πήρε το όνομά του το Pisaurum” 
 

ΣΟΗΥΔΗΑ ΡΩΜΑΗΟΓΝΩΗΑ 

 Σν θείκελν πξνέξρεηαη από ηνλ Μαύξν έξβην Ολνξάην (θεληξηθό πξόζσπν ηεο 

Αξραηόηεηαο ζηα ηέιε ηνπ 4
νπ

 θαη αξρέο ηνπ 5
νπ

 αηώλα). 

 Ο έξβηνο δηαθξίζεθε σο ζπγγξαθέαο ππνκλεκάηωλ ζηνλ Βηξγίιην θαη ζηηο Artes ηνπ 

Αηιίνπ Γνλάηνπ. 

 Δίρε εμαηξεηηθή θήκε σο πνιπκαζήο θαη έλαο από ηνπο πην κνξθσκέλνπο αλζξώπνπο 

ηεο επνρήο ηνπ. 

 Πξνζεγγίδεη ην έξγν ηνπ Βηξγηιίνπ αλαδεηώληαο ζπρλά θαη ηελ εηπκνινγία ησλ ιέμεσλ 

αιιά κε βάζε ηα ηζηνξηθά θαη κπζνινγηθά ζηνηρεία γη΄ απηό θαη ε επηζηήκε ηεο 

Γισζζνινγίαο δελ απνδέρεηαη ηηο εξκελείεο ηνπ. 

 ην απόζπαζκα ηνπ ζρνιηθνύ εγρεηξηδίνπ ππνζηεξίδεη πσο ην όλνκα κηαο παξάιηαο 

πόιεο ηεο Οκβξηθήο: Pisaurum (Πίζαπξν) παξάγεηαη από ην ξήκα penso+ aurum 

(δπγίδω+ ρξπζάθη). 

 Γηα λα εμεγήζεη ηελ εηπκνινγία ηνπ, αλαθέξεηαη ζηνπο Γαιάηεο πνπ θαηνηθνύζαλ ζηελ 

επξύηεξε πεξηνρή ηεο Γπηηθήο Δπξώπεο θαη ππό ηελ αξρεγία ηνπ Βξέλλνπ λίθεζαλ ηνπο 

Ρσκαίνπο ζηε κάρε ζηνλ πνηακό Αιιία ην 387 π.Υ.  

 Οη Ρσκαίνη δηέζεηαλ έμη ιεγεώλεο (24.000 άλδξεο) θαη απνπεηξάζεθαλ λα ζηακαηήζνπλ 

ηελ επηζεηηθή επέιαζε ησλ Γαιαηώλ, πνπ είραλ ηηο κηζέο δπλάκεηο, ζε έλα κηθξό πνηάκη 

ζηε ρώξα ησλ αβίλσλ. 

 Οη Γαιάηεο δηέζπαζαλ ηα άθξα ηεο Ρσκατθήο παξάηαμεο κε απνηέιεζκα νη κηζνί 

πεξίπνπ Ρσκαίνη λα είλαη πνιηνξθνύκελνη κέζα ζην νρπξσκέλν ζηξαηόπεδν θαη νη άιινη 

κηζνί λα πξνζηξέμνπλ ζηε Ρώκε. 

 Οη Γαιάηεο εηζήιζαλ ζηε Ρώκε ιεειαηώληαο όιε ηελ πόιε εθηόο από ην Καπηηώιην θαη 

κε ηελ άλεζε ηνπ ληθεηή θαη ππό ηελ αξρεγία ηνπ αιαδόλα Βξέλλνπ απαίηεζαλ ιύηξα γηα 

λα απνρσξήζνπλ από ηε Ρώκε. Εήηεζαλ από ηνπο εηηεκέλνπο Ρσκαίνπο λα ηνπο 

παξαδώζνπλ πεξίπνπ 330 θηιά ρξπζό. Οη Ρσκαίνη έληξνκνη ζπκθώλεζαλ. 

 Ο Βξέλλνο ηόηε άξρηζε λα δπγίδεη κε ηα δηθά ηνπ ζηαζκά πνπ δε ζπκθσλνύζαλ κε ηα 

ξσκατθά ζηαζκά θαη έβγαδε ηελ πνζόηεηα ιεηςή. Οη Ρσκαίνη άξρηζαλ λα 

παξαπνληνύληαη όηη ν Βξέλλνο ήηαλ άδηθνο. Δθείλνο νξγηζκέλνο πέηαμε ην ζπαζί θαη ηε 

δώλε ηνπ πάλσ ζηε δπγαξηά πξνζζέηνληαο βάξνο θαη θάλνληαο ηα δηθά ηνπ ζηαζκά 

βαξύηεξα. 

 Σόηε αλαθώλεζε ηελ πεξίθεκε θξάζε Vae Victis (Οπαί ηνηο εηηεκέλνηο)= αιίκνλν 

ζηνπο εηηεκέλνπο. 

 ύληνκα όκσο νη όξνη άιιαμαλ. Ο ηζηνξηθόο Λίβηνο αλαθέξεη όηη αθνινύζεζε ρξνληθό 

δηάζηεκα δηαπξαγκαηεύζεσλ κεηαμύ Ρσκαίσλ θαη Γαιαηώλ γηα ηε ζπκπιήξσζε ηνπ 

ρξπζνύ πνπ έιεηπε. Οη Ρσκαίνη ζην δηάζηεκα απηό αλαζπγθξόηεζαλ ην ζηξαηό ηνπο θαη 

θάιεζαλ ηνλ εμόξηζην ζηξαηεγό Μάξθν Φνύξην Κάκηιιν. Δθείλνο κόιηο έθηαζε ζηε 

Ρώκε θήξπμε ηε ζπκθσλία άθπξε. πλέηξηςε ηνπο Γαιάηεο, πήξε πίζσ ηα ιάθπξα θαη 

νλνκάζηεθε από ηνπο Ρσκαίνπο «παηέξαο ηεο παηξίδαο» θαη «δεύηεξνο Ρσκύινο», 

θηήηνξαο ηεο πόιεο. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ 21 

Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delētis legiōnibus Rōmanōrum, 

evertērunt urbem Romam praeter Capitōlium, pro quo immensam pecuniam 

accepērunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter 

Vēientānam praedam non aequo iure divīsam, absens dictātor est factus; is 

Gallos iam abeuntes secūtus est: quibus interemptis aurum omne recēpit. Quod 

illic appensum civitāti nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum 

pensātum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogātus reversus 

est. 

 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΣΑΦΡΑΗ 

Galli, Brenno duce, 

deletis legionibus Romanorum 

 

apud Alliam flumen, 

evertērunt urbem Romam 

praeter Capitōlium, 

pro quo accepērunt 

immensam pecuniam. 

Οι Γαλάσερ, με απφηγό σον Βπέννο, 

αυού κασασπόπψςαν σιρ λεγεώνερ 

σψν Ρψμαίψν 

κονσά ςσον  Αλία ποσαμό, 

κασέςσπεχαν ενσελώρ σην πόλη Ρώμη 

εκσόρ από σο Καπισώλιο, 

για σο οποίο πήπαν ψρ ανσάλλαγμα 

(ένα) σεπάςσιο φπημασικό ποςό. 

Tum Camillus, 

qui diu fuerat in exilio 

 

apud Ardeam 

propter praedam Vēientānam 

non divīsam aequo iure, 

 

absens 

factus est dictātor; 

Σόσε ο Κάμιλλορ, 

ποτ για πολύ καιπό είφε παπαμείνει 

ςσην εξοπία (εξόπιςσορ) 

κονσά ςσην Απδέα 

εξαισίαρ σηρ λείαρ από σοτρ Βηίοτρ 

η οποία δεν είφε μοιπαςσεί 

ακπιβοδίκαια, 

αν και αποτςίαζε, 

έγινε δικσάσοπαρ* 

is  secūtus est 

Gallos iam abeuntes: 

quibus interemptis 

recēpit omne aurum. 

ατσόρ ακολούθηςε  

σοτρ Γαλάσερ ενώ ήδη έυετγαν* 

αυού σοτρ εξολόθπετςε 

πήπε πίςψ όλο σο φπτςάυι. 

Quod appensum illic 

dedit nomen civitati; 

Ατσό επειδή ζτγίςσηκε εκεί, 

έδψςε σο όνομα ςσην πολισεία* 

nam dicitur Pisaurum, 

quod illic pensātum est aurum. 

δηλαδή ονομάζεσαι Πίςατπο, 

επειδή εκεί ζτγίςσηκε σο φπτςάυι. 

Post hoc factum Ύςσεπα από ατσή σην ππάξη 
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rediit in exilium, 

unde tamen reversus est rogatus. 

(ο Κάμιλλορ) επέςσπεχε ςσην εξοπία, 

απ’ όποτ, όμψρ, γύπιςε, αυού σον 

παπακάλεςαν. 

 
ΛΔΞΙΛΟΓΙΟ 

 Brenno: αθ. ελ. ηνπ Brennus-i, αξζ. β΄θιηζε (Κύρηο όλοκα, τωρίς πιεζσληηθό)= 

ν Βξέλλνο. 

 duce: αθ. ελ. ηνπ πξνζεγνξηθνύ dux-cis, αξζ, γ΄θιίζε.= αξρεγόο, εγεκόλαο.(Αλ 

θαη ιήγεη ζε x είλαη αξζεληθό). 

 Galli: νλ. πι. ηνπ Gallus-i, αξζ. β΄θιίζε. (Πρόθεηηαη γηα οσζηαζηηθοποηεκέλο 

αρζεληθό γέλος ηοσ δεσηερόθιηηοσ επηζέηοσ Gallus-a-um. Το οσζηαζηηθό 

ζσλαληηέηαη θσρίως ζηολ πιεζσληηθό αρηζκό: Galli-orum)= Γαιάηεο. 

 αpud: πξόζεζε= θνληά. 

 Alliam: αηη. ελ. ηνπ Allia-ae, ζει. α΄θιίζε= ν Αιίαο. (ρσξίο πιεζπληηθό). 

 flumen: αηη. ελ ηνπ πξνζεγνξηθνύ νπδ. γ΄θιίζε. = πνηακόο. (ζπλ. fluvius-ii.i). 

(Όια ηα νπζηαζηηθά ζε men/minis είλαη νπδέηεξα ρσξίο εμαίξεζε). 

flumen flumina 

fluminis fluminum 

flumini fluminibus 

flumen flumina 

flumen flumina 

flumine fluminibus 

 deletis: κηρ. ΠΡΚ, ζει., αθ. πι. Π.Φ. ηνπ deleo, delevi, deletum, delere (2)= 

θαηαηξνπώλσ, θαηαζηξέθσ. 

 legionibus: αθ. πι. ηνπ πξνζεγνξηθνύ, legio- legionis, ζει. γ΄. θιίζεο= ε 

ιεγεώλα. 

 Romanorum: γελ. πι. ηνπ Romanus-i , αξζ. β΄θιίζεο= ν Ρσκαίνο (Πρόθεηηαη γηα 

οσζηαζηηθοποηεκέλο αρζεληθό γέλος ηοσ δεσηερόθιηηοσ επηζέηοσ Romanus-a-um= 

Ρωκαϊθός. Το οσζηαζηηθό ζσλαληηέηαη θσρίως ζηολ πιεζσληηθό αρηζκό: Romani-

orum). 

 everterunt: Ρήκα, Οξηζηηθή ΠΡΚ, γ΄ελ, Δ.Φ ηνπ: everto-everti-eversum-

evertere (3)= θαηαζηξέθσ εληειώο. 

Δλ:  evertunt 

Πξη:  evertebant 

Μειι.:  evertent 

Πξθ.:  everterunt/ ere 

Τπξ.:  everterant 

.Μ.:  everterint. 

 urbem: αηη. ελ ηνπ πξνζεγνξηθνύ,  urbs-urbis, ζει. γ΄θιίζεο= ε πόιε 

urbs  urbes 

urbis  urbium 

urbi  urbibus 

urbem  urbes/ urbis 

urbs  urbes 

urbe  urbibus. 
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 Romam: Κύξην όλνκα, αηη. ελ ηνπ Roma-ae, ζει. α΄ θιίζεο= ε Ρώκε. 

 Praeter: Πξόζεζε (+αηη)= εθηόο. 

 Capitolium: Κύξην όλνκα, αηη. ελ. ηνπ Capitolium-ii (i), νπδ. β΄θι= Καπηηώιην 

(ωο ππεξδηζύιιαβν ζε ium, ζπλαηξεί ηα δύν ii ζηε γεληθή εληθνύ ζε i). 

Capitolium 

Capitolii, Capitoli 

Capitolio 

Capitolium 

Capitolium 

Capitolio. 

 Pro: πξόζεζε+αθαηξεηηθή= γηα αληάιιαγκα ηνπ νπνίνπ 

 quo: αλαθνξηθή αλησλπκία, αθαηξεηηθή ελ., νπδέηεξν ηεο: qui-quae-quod.= ν 

νπνίνο-α-ν. 

quod quae 

cuius quorum 

cui quibus 

quod quae 

-  

quo quibus 

 immensam: επίζεην β΄ θιίζεο, ζεηηθνύ, αηη. ελ. , ζει, ηνπ immensus-a-um. (Δε 

ζτεκαηίδεη παραζεηηθά γηαηί εθθράδεη απόισηε έλλοηα ε οποία δελ επηδέτεηαη 

δηαβάζκηζε). 

 pecuniam: αηη. ελ. ηνπ πξνζεγνξηθνύ, Pecunia-ae, ζει. α΄θιίζεο= ακνηβή, πνζό. 

 acceperunt:  Ρήκα, γ΄πιεζ. Οξηζηηθή Πξθ, Δ.Φ. ηνπ : accipio-accepi-acceptum-

accipere (3).= παίξλσ, δέρνκαη. 

(Κιίλεηαη ωο ξήκα ζε io ηεο 3
εο

 ζπδπγίαο όπωο ην audio ηεο 4
εο

 εθηόο από: 

Β΄ εληθό Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα Δ.Φ: accipe 

Απαξέκθαην ελεζηώηα Δ.Φ: accipere 

Β΄εληθό Οξηζηηθήο Δλεζηώηα: acciperis 

Β΄εληθό Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα: accipere 

Η Τπνηαθηηθή Παξαηαηηθνύ Π.Φ ζρεκαηίδεηαη από ην απαξέκθαην 

+θαηαιήμεηο: acciperer, accipereris, acciperetur, acciperemur, acciperemini, 

acciperentur). 

Δλ:  accipiunt 

Πξη:  accipiebant 

Μειι.:  accipient 

Πξθ.:  acceperunt/ ere 

Τπξ.:  acceperant 

.Μ.:  acceperint. 

 

 Tum: Υξνληθό επίξξεκα (=ηόηε) 

 Camillus: Κύξην όλνκα, νλνκ. ελ. ηνπ Camillus-i , αξζ. β΄θιίζεο= Ο Κάκηιινο. 

 qui: αλαθνξηθή αλησλπκία, νλνκαζηηθή πιεζ., αξζεληθό ηεο: qui-quae-quod. 

qui  qui 

quius  quorum 

cui  quibus 
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quem  quos 

- 

quo  quibus 

 diu: Υξνληθό επίξξεκα, ζεηηθνύ βαζκνύ (=γηα πνιύ θαηξό) 

Θεηηθόο: diu 

πγθξηηηθόο:  diutius 

Τπεξζεηηθόο:  diutissime. 

 

 apud:  Πξόζεζε + αηηηαηηθή= θνληά. 

 Ardeam: θύξην όλνκα, αηη. ελ, ηνπ Ardea-ae, ζει. α΄ θιίζεο= ε Αξδέα. 

 In: Πξόζεζε + αθαηξεηηθή = ζε 

exilio: αθαηξεηηθή εληθνύ, ηνπ πξνζεγνξηθνύ ex(s)ilium-ii (i), νπδέηεξν β΄θιίζεο 

= ε εμνξία. (ωο ππεξδηζύιιαβν ζε ium, ζπλαηξεί ηα δύν ii ζηε γεληθή εληθνύ ζε 

i). 

ex(s)ilium  ex(s)ilia 

ex(s)ilii, ex(s)ili ex(s)iliorum 

ex(s)ilio  ex(s)iliis 

ex(s)ilium  ex(s)ilia 

ex(s)ilium  ex(s)ilia 

ex(s)ilio  ex(s)ilia 

 fuerat: Ρήκα, γ΄εληθό , Οξηζηηθήο Τπεξζπληειίθνπ ηνπ : sum-fui-esse. 

 propter: Πξόζεζε + αηηηαηηθή = εμαηηίαο 

 Veientanam: Δπίζεην δεπηεξόθιηην, ζεηηθνύ, αηηηαη. ελ. ηνπ Veientanus-a-um= 

απηόο πνπ αλήθεη ζηνπο Βείνπο. ( Γε ζρεκαηίδεη παξαζεηηθά σο παξάγσγν από 

θύξην όλνκα).  

 praedam: νπζηαζηηθό, αηηηαηηθή εληθνύ ηνπ praeda-ae, ζει. α΄θιίζεο= ε ιεία. 

 aequo: επίζεην δεπηεξόθιηην, ζεηηθνύ βαζκνύ, αθαηξεηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ 

ηνπ: aequus-aequa-aequum = δίθαηνο. 

Αθαηξεηηθή  Δπίξξεκα 
Θεηηθόο: aequus-aequa-aequum /   aequo  aeque 

πγθξηηηθόο:  aequior-ior- ius   aequiore aequius 

Τπεξζεηηθόο: aequissimus-a-um.   aequissimo. aequissime. 

 

 

 iure: νπζηαζηηθό πξνζεγνξηθό, αθαηξεηηθή, εληθνύ, ηνπ ius-iuris, νπδέηεξν 

γ΄θιίζεο = δίθαην- aequo iure= αθξηβνδίθαηα. 

aequum ius aequa iura 

 aequi iuris aequorum iurum 

aequo iuri aequis iuribus 

aequum ius aequa iura 

aequum ius aequa iura 

aequo iure aequis iuribus. 

 

 divisam: κηρ ΠΡΚ, Π.Φ, αηηηαηηθή εληθνύ ζειπθνύ γέλνπο ηνπ ξήκαηνο: divido- 

divisi- divisum- dividere (3)= κνηξάδσ. 
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 absens: κηρ ΔΝ, νλνκαζηηθή εληθνύ. Αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ ξήκαηνο: absum. 

afui,    , abesse= απνπζηάδω. 

absens  absentes 

absentis absentium 

absenti absentibus 

absentem absentes 

absens  absentes/ is 

absente absentibus. 

 dictator: νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ πξνζεγνξηθνύ dictator-oris, αξζεληθό γ΄θιίζεο= 

δηθηάηνξαο. 

 factus est: Ρήκα, Οξηζηηθή ΠΡΚ, γ΄ εληθό ηνπ  fio, factus sum, fieri (Παζεηηθό 

ηνπ facio, feci, factum, facere ). 

(Ολνκαηηθνί ηύπνη:  

Απαξέκθαην: ΔΝ: fieri 

  Μει:factum iri 

  ΠΡΚ: factum-am-um esse / factos-as-a esse 

  .Μ:  factum-am-um fore/ factos-as-a fore. 

Μεηνρέο:         Πξθ: factus-a-um 

Γεξνπλδηαθό: faciendus-a-um). 

 

Δλ:  fit 

Πξη:  fiebat 

Μειι.:  fiet 

Πξθ.:  factus est 

Τπξ.:  factus erat 

.Μ.:  factus erit. 

 

 is: Γεηθηηθή επαλαιεπηηθή αληωλπκία, νλνκαζηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ ηεο is, 

ea, id = απηόο-ε-ν.  (Καηά ηνπο Παζράιε- αββαληίδε, ε αληωλπκία is-ea-id 

ραξαθηεξίδεηαη δεηθηηθή. Λεηηνπξγεί άιινηε σο Οξηζηηθή θαη άιινηε σο 

επαλαιεπηηθή ζηε ζέζε δειαδή ηνπ πξνεγνύκελνπ νπζηαζηηθνύ.) (ηνλ 

Σδάξηδαλν Οξηζηηθέο είλαη νη αλησλπκίεο: is / ipse/ idem/ alter ζει. 43). 

 Gallos: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ νπζηαζηηθνύ: Galli-orum αξζ β΄θιίζεο = νη 

Γαιάηεο.  

 iam: Υξνληθό επίξξεκα (=ήδε, πιένλ) 

 abeuntes :  Μηρ Δλεζηώηα, αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ 

ξήκαηνο abeo- abivi, abii- abitum- abire.= θεύγω. 

Αξζεληθό – Θειπθό   Οπδέηεξν 

abiens  abeuntes  abiens  abeuntia 

abeuntis abeuntium  abeuntis abeuntium 

abeunti abeuntibus  abeunti abeuntibus 

abeuntem abeuntes/ is  abiens  abeuntia 

abiens  abeuntes  abiens  abeuntia 

abeunte abeuntibus  abeunte/i abeuntibus 
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 ΟΡΙΣΙΚΗ ΤΠΟΣΑΚΣΙΚΗ ΠΡΟΣ. ΑΠΑΡ. ΜΔΣΟΥΗ 

ΔΝ. eo 

is 

it 

imus 

itis 

eunt 

 

eam 

eas 

eat 

eamus 

eatis 

eant 

 

i 

   

 

ite     

 

 

ire 

 

iens- 

euntis 

ΠΡΣ. ibam 

ibas 

ibat 

ibamus 

ibatis 

ibant 

irem 

ires 

iret 

iremus 

iretis 

irent 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

ΜΔΛΛ. ibo 

ibis 

ibit 

ibimus 

ibitis 

ibunt 

iturus,a,    sim 

um            sis 

                 sit 

ituri,ae,    simus 

a               sitis 

                 sint   

 

 

 

 

ito 

ito 

- 

itote 

eunto 

 

iturum, 

am, um 

esse/ 

ituros, 

as,a 

esse 

 

iturus,a,um 

ΠΡΚ. ivi, ii 

isti 

iit 

iimus 

istis 

ierunt/ iere 

ierim 

ieris 

ierit 

ierimus 

ieritis 

ierint 

  

 

isse 

 

ΤΠΡ. ieram 

ieras 

ierat 

ieramus 

ieratis 

ierant 

issem 

isses 

isset 

issemus 

issetis 

issent 

   

.Μ. iero 

ieris 

ierit 

ierimus 

ieritis 

ierint 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

 

 

- 

ΟΤΠΙΝΟ itum 

itu 

    

ΓΔΡΟΤΝΓ. eundi 

eundo 

eundum 

eundo 
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 secutus est: Ρήκα, γ΄εληθό, Οξηζηηθή ΠΡΚ, ηνπ απνζεηηθνύ: sequor, secutus sum, 

secutum, sequi (3) = αθνινπζώ 
(Σα απνζεηηθά δαλείδνληαη από ηελ Δ.Φ ηα εμήο: 

Μεηνρή Δλεζηώηα: sequens 

Τπνηαθηηθή Μέιινληα: secuturus,a,um sim… 

Απαξέκθαην Μέιινληα: secuturum, am, um esse/ secuturos,as,a esse 

Μεηνρή Μέιινληα: secuturus,a,um 

νππίλν: secutum, secutu 

Γεξνύλδην: sequendi, sequendo, sequendum, sequendo.)  

 

Δλ:  sequitur 

Πξη:  sequebatur 

Μειι.:  sequetur 

Πξθ.:  secutus est 

Τπξ.:  secutus erat 

.Μ.:  secutus erit. 
 

 quibus: Αλαθνξηθή Αλησλπκία, αθαηξεηηθή εληθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηεο: qui, quae, 

quod= ν νπνίνο-α-ν. 

 interemptis: Μεηνρή παζεηηθνύ ΠΡΚ, αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ, αξζεληθνύ γέλνπο ηνπ 

ξήκαηνο: interimo- interemi- interemptum- interimere (3).= εμνινζξεύσ. 

 aurum: Οπζηαζηηθό πξνζεγνξηθό, αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηνπ aurum-i β΄ 

θιίζεο = ην ρξπζάθη (Σν νπζηαζηηθό ωο όλνκα πνπ δειώλεη ύιε δε ζρεκαηίδεη 

θαλνληθά πιεζπληηθό αξηζκό). 

 omne: επίζεην, γ θιίζεο, αθαηξεηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηνπ omnis-is-e = όινο. 

omne aurum 

omnis auri 

omni auro 

omne aurum 

omne aurum 

omni auro. 

 recepit: Ρήκα, γ΄εληθό Οξηζηηθήο ΠΡΚ Δ.Φ ηνπ ξήκαηνο ζε io : recipio, recepi, 

receptum, recipere (3)= παίξλσ πίζσ. 

 (Κιίλεηαη ωο ξήκα ζε io ηεο 3
εο

 ζπδπγίαο όπωο ην audio ηεο 4
εο

 εθηόο από: 

 Β΄ εληθό Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα Δ.Φ: recipe 

 Απαξέκθαην ελεζηώηα Δ.Φ: recipere 

 Β΄εληθό Οξηζηηθήο Δλεζηώηα: reciperis 

 Β΄εληθό Πξνζηαθηηθήο Δλεζηώηα: recipere 

 Η Τπνηαθηηθή Παξαηαηηθνύ Π.Φ ζρεκαηίδεηαη από ην απαξέκθαην 

+θαηαιήμεηο: reciperer, recipereris, reciperetur, reciperemur, reciperemini, 

reciperentur). 

 

Δλ:  recipit 

Πξη:  recipiebat 

Μειι.:  recipiet 

Πξθ.:  recepit 

Τπξ.:  receperat 

.Μ.:  receperit. 
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 quod: Αλαθνξηθή αλησλπκία, νλνκαζηηθή εληθνύ, νπδέηεξν ηεο  qui-quae-quod. 
 illic: Δπίξξεκα ηνπηθό (=εθεί). 
 appensum: Μεηνρή παζεηηθνύ ΠΡΚ, νλνκαζηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο, ηνπ ξήκαηνο: 

appendo- appendi- appensum- appendere (3)=  δπγίδω. 

 civitati: Οπζηαζηηθό πξνζεγνξηθό, δνηηθή εληθνύ, ζειπθό, γ΄ θιίζεο ηνπ: civitas-tatis= πνιηηεία. 

(ηε γεληθή πιεζπληηθνύ: civitatum/ civitatium.) 

civitas  civitates 

civitatis  civitatum- civitatium 

civitati  civitatibus 

civitatem civitates- civitatis 

civitas  civitates 

civitate   civitatibus. 

 Nomen : Οπζηαζηηθό πξνζεγνξηθό, αηηηαηηθή εληθνύ, νπδέηεξν, γ΄ θιίζεο ηνπ nomen, nominis = 

όλνκα. 
 dedit: Ρήκα, γ΄εληθό, Οξηζηηθή ΠΡΚ Δ.Φ, ηνπ do- dedi- datum- dare (1)= δίλω.    

ΔΝ:  dat 

ΠΡΣ:  dabat 

ΜΔΛΛ:  dabit 

ΠΡΚ:  dedit 

ΤΠΡ:  dederat 

.Μ:  dederit. 

 nam : παξαηαθηηθόο αηηηνινγηθόο ζύλδεζκνο. Δδώ ιεηηνπξγεί σο επεμεγεκαηηθόο= δειαδή. 
 Pisaurum: Κφριο όνομα, ονομαςτικι ενικοφ του ουδζτερου Pisaurum-i  β΄κλίςθσ = το Πίςαυρο. 

(Ωσ κφριο όνομα δε ςχθματίηει πλθκυντικό αρικμό). 
 dicitur: Ρήκα, γ΄εληθό, Οξηζηηθήο Δλεζηώηα, Π.Φ ηνπ dico-dixi-dictum-dicere (3)= ιέσ.  

( Σα ξήκαηα dico, duco, fero θαη facio ζρεκαηίδνπλ απιά ή ζύλζεηα ην β΄ πξόζωπν ηεο 

Πξνζηαθηηθήο ηνπ Δλεζηώηα Δ.Φ:  dic, duc, fer,( fac. Σο facio ςφνθετο όμωσ διατηρεί το e 
ςτο β΄ενικό τησ Προςτακτικήσ του Ενεςτώτα:  perfice) 
 
ΔΝ:  dicitur 

ΠΡΣ:  dicebatur 

ΜΔΛΛ:  dicetur 

ΠΡΚ:  dictum est 

ΤΠΡ:  dictum erat 

.Μ:  dictum erit. 

 quod:  Αηηηνινγηθόο ζύλδεζκνο = γηαηί. 
 aurum: Οπζηαζηηθό πξνζεγνξηθό, νλνκαζηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηνπ aurum-i β΄ θιίζεο 

= ην ρξπζάθη (Σν νπζηαζηηθό ωο όλνκα πνπ δειώλεη ύιε δε ζρεκαηίδεη θαλνληθά πιεζπληηθό 

αξηζκό). 

 pensatum est: Ριμα, γ΄ενικό  Οριςτικισ ΠΡΚ Π.Φ, του penso-pensavi-pensatum pensare (1)= 
ηυγίηω. 
ΔΝ:  pensatur 

ΠΡΣ:  pensabatur 

ΜΔΛΛ:  pensabitur 

ΠΡΚ:  pensatum est 

ΤΠΡ:  pensatum erat 

.Μ:  pensatum erit. 

 post : Πξόζεζε + αηηηαηηθή. 
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 hoc: Γεηθηηθή αλησλπκία, αηηηαηηθή εληθνύ, νπδεηέξνπ γέλνπο ηεο hic-haec-hoc=  

hic             hi haec           hae hoc           haec 

huius        horum huius          harum huius        horum    

huic          his huic            his huic          his 

hunc         hos hanc            has hoc            haec 

        - -                    - -                - 

hoc           his hac              his hoc            his 

 factum : νπζηαζηηθό πξνζεγνξηθό, αηηηαηηθή εληθνύ, νπδέηεξν β΄θιίζεο ηνπ factum-i = πξάμε. 
 
hoc     factum        haec    facta 

huius  facti            horum factorum  

huic    facto           his        factis 

hoc      factum       haec     facta 

-                - 

hoc      facto          his         factis 

 

 rediit : Ριμα, γ΄ενικό, Οριςτικισ ΠΡΚ, Ε.Φ. του redeo- redivi,redii- reditum-redire =επιςτρζφω. 
ΔΝ:  redit 

ΠΡΣ:  redibat 

ΜΔΛΛ:             redibit 

ΠΡΚ:  rediit 

ΤΠΡ:  redierat 

.Μ:  redierit. 

 in: Πξόζεζε+ αηηηαηηθή (=ζε). 

 exilium: αηηηαηηθή εληθνύ, ηνπ πξνζεγνξηθνύ ex(s)ilium-ii (i), νπδέηεξν β΄θιίζεο = ε 

εμνξία. (ωο ππεξδηζύιιαβν ζε ium, ζπλαηξεί ηα δύν ii ζηε γεληθή εληθνύ ζε i). 

 unde: Σνπηθό επίξξεκα (=απ’ όπνπ) 

 tamen : Παξαηαθηηθόο αληηζεηηθόο ζύλδεζκνο= όκσο. 

 rogatus : Μεηνρή παζεηηθνύ ΠΡΚ, αξζεληθνύ γέλνπο, νλνκαζηηθή εληθνύ ηνπ ξήκαηνο:  rogo- 

rogavi- rogatum- rogare (1)= παξαθαιώ.   

 reversus est:  Ρήκα, γ΄εληθό, Οξηζηηθήο ΠΡΚ ηνπ απνζεηηθνύ revertor- reversus sum- reverti 

(3). Σν ξήκα ζρεκαηίδεηαη θαη σο εκηαπνζεηηθό : revertor – reverti – reverti. 

 (Ωο απνζεηηθό δαλείδεηαη από ηελ Δ.Φ ηα εμήο: 

Μεηνρή Δλεζηώηα: revertens 

Τπνηαθηηθή Μέιινληα: reversurus,a,um sim… 

Απαξέκθαην Μέιινληα: reversurum, am, um esse/ reversuros, as, a esse 

Μεηνρή Μέιινληα: reversurus,a,um 

νππίλν: reversum- reversu 

Γεξνύλδην: revertendi- revertendo- revertendum- revertendo) . 
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ΤΝΣΑΚΣΙΚΔ ΠΑΡΑΣΗΡΗΔΙ 

 

ΙΓΙΟΜΟΡΦΗ ΑΦΑΙΡΔΣΙΚΗ ΑΠΟΛΤΣΗ 

  

 Απνηειείηαη από δύν ιέμεηο πνπ βξίζθνληαη ζε αθαηξεηηθή πηώζε θαη ζπκθσλνύλ ζην 

γέλνο θαη ζηνλ αξηζκό αιιά δε ζρεηίδνληαη ζπληαθηηθά κε θάπνηνλ από ηνπο όξνπο 

ηεο πξόηαζεο ζηελ νπνία αλήθνπλ. Ζ κία είλαη νπζηαζηηθό (ή αλησλπκία δεηθηηθή ή 

πξνζσπηθή) θαη ιεηηνπξγεί ωο ππνθείκελν ηεο ελλννύκελεο κεηνρήο sente/ sentibus πνπ 

δε ρξεζηκνπνηνύζαλ νη Λαηίλνη(αλάινγα κε ηνλ αξηζκό ζηνλ νπνίν βξίζθεηαη ην 

ππνθείκελν) (Καθξηδήο) θαη ε άιιε είλαη όλνκα πνπ δειώλεη: αμίωκα, ειηθία, 

επάγγεικα, ηίηιν ή επίζεην πνπ δειώλεη θαηάζηαζε ή δηάζεζε (αββαληίδεο- 

Παζράιεο) θαη  ιεηηνπξγεί σο θαηεγνξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο (Σδάξηδαλνο).  

 Ζ ηδηόκνξθε αθαηξεηηθή απόιπηε κπνξεί λα δειώλεη δηάθνξεο ζρέζεηο: ρξόλν, αηηία, 

ηξόπν, ελαληίωζε ή παξαρώξεζε, ζπλνδεία. 

 ηα θείκελα ηνπ ζρνιηθνύ εγρεηξηδίνπ ππάξρνπλ 3 ηδηόκνξθεο αθαηξεηηθέο απόιπηεο ηνπ 

ρξόλνπ. 

 

ΑΝΑΛΤΗ ΙΓΙΟΜΟΡΦΗ ΑΦΑΙΡΔΣΙΚΗ ΑΠΟΛΤΣΗ 

 Ηζνδπλακεί κε ρξνληθή πξόηαζε 

 Αλαιύεηαη κε:  Cum (Ιζηνξηθό / δηεγεκαηηθό) + Τπνηαθηηθή Παξαηαηηθνύ ηνπ sum. 

Cum (θαζαξά Υξνληθόο) + Οξηζηηθή Παξαηαηηθνύ ηνπ sum. 

Dum + Οξηζηηθή Δλεζηώηα ηνπ sum (ζύγρξνλν- ζπλερηδόκελε 

πξάμε). 

 

 (κειμ. 19) : Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus 
Cum Marcus Tullius Cicero et Gaius Antonius consules essent. 
Cum Marcus Tullius Cicero et Gaius Antonius consules erant. 
 

 (κειμ. 20): Brenno duce 
Cum Brennus dux esset. 
Cum Brennus dux erat. 
Dum Brennus dux est. 
 

 (κειμ. 30): patre imperatore. 
Cum pater imperator esset. 
Cum pater imperator erat. 
 

ΑΝΑΛΤΗ ΜΕΣΟΧΩΝ Ε ΔΕΤΣΕΡΕΤΟΤΕ ΠΡΟΣΑΕΙ 

 

 ΕΠΙΘΕΣΙΚΗ ΜΕΣΟΧΗ: αναλφεται ςε αναφορική πρόταςη :  
qui- quae- quod + Οριςτική :  
Ενεςτώτα ή Παρατατικοφ Ε.Φ αν θ μετοχι είναι Ενεςτώτα (εξάρτθςθ από Αρκτικό/ 
Ιςτορικό) (φγχρονο) 
Παρακειμζνου και Τπερςυντελίκου Π.Φ αν θ μετοχι είναι Παρακειμζνου(εξάρτθςθ 
από Αρκτικό/ Ιςτορικό). (Προτερόχρονο) 
Π.χ 
Non aequo iure divisam : 
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quae non aequo iure divisa est / divisa erat. (κειμ.21) 
diu cohibitae 
quae diu cohibitae sunt / cohibitae erant. (κειμ.23) 
 
interroganti 
qui persaepe interrogabat. (κειμ.23). 
 
desideranti 
qui desiderabat (κειμ.27). 
 
notus 
qui notus est (κειμ.28) 
 
tenens 
qui tenebat (κειμ. 29) 
 
susceptum aut deportatum 
quod susceptum est (erat) 
quod deportatum est (erat) (κειμ.30) 
 
missum 
quod missum est (erat). (κειμ.36) 
 
congruens 
quae congruebat (κειμ.38) 
 
obsoletο 
qui obsoletus est (erat) 
 
nascentem 
quae nascebatur (κειμ.42) 
 
molientem 
qui moliris/re (κειμ.49). 
 

 ΑΙΣΙΟΛΟΓΙΚΗ ΜΕΣΟΧΗ:  αναλφεται ςε δευτερεφουςα Αιτιολογικι πρόταςθ. 
quod, quia, quoniam + Οριςτική  (Αντικειμενικι Αιτιολογία) 
quod, quia, quoniam + Τποτακτική  (Τποκειμενικι Αιτιολογία) 
Cum+ Τποτακτική (Σο αίτιο ωσ αποτζλεςμα εςωτερικισ λογικισ διεργαςίασ). 
 
Π,χ 
 
illic appensum 
quod illic appensum est ( αντικειμενικι αιτιολογία) 
quod illic appensum esset ( υποκειμενικι αιτιολογία) 
cum illic appensum esset (Σο αίτιο ωσ αποτζλεςμα εςωτερικισ λογικισ διεργαςίασ) 
(κειμ21). 
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 ΧΡΟΝΙΚΗ ΜΕΣΟΧΗ: Αναλφεται ςε δευτερεφουςα χρονικι πρόταςθ. 

Μετοχή Εναςτώτα (ςφγχρονο) : 
dum + Οριςτική Ενεςτώτα Ε.Φ. ( ςυνεχιηόμενθ πράξθ) 
Cum (Ιςτορικόσ-Διηγηματικόσ) + Τποτακτική Παρατατικοφ Ε.Φ. 
 Π.χ. 
abeuntes 
dum abeunt 
cum abirent 
 
Μετοχή Παρακειμζνου (προτερόχρονο) 
Postquam (ubi, simul) + Οριςτική Παρακειμζνου ή Τπερςυντελίκου Π.Φ 
Cum (Ιςτορικόσ- Διηγηματικόσ) + Τποτακτική Τπερςυντελίκου Π.Φ. 
Π.χ 
rogatus 
Postquam rogatus est 
Cum rogatus esset. 
 

 ΕΝΑΝΣΙΩΜΑΣΙΚΗ ΜΕΣΟΧΗ: Αναλφεται ςε δευτερεφουςα εναντιωματικι πρόταςθ 
 
Etsi + Οριςτική Παρατατικοφ Ε.Φ 
Licet+ Τποτακτική Παρατατικοφ Ε.Φ. 
 Π.χ. 
 absens 
etsi aberat 
licet abesset. 
 

 ΑΝΑΛΤΗ ΝΟΘΗ ΑΦΑΙΡΕΣΙΚΗ ΑΠΟΛΤΣΗ ΥΡΟΝΙΚΗ ΜΕΣΟΥΗ 

Βρίςκεται ςε Παρακείμενο και εκφράηει το Προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 

       Αναλφεται ςε Χρονικι Πρόταςθ: 
Cum + ΤΠΟΣΑΚΣΙΚΗ ΤΠΕΡΤΝΣΕΛΙΚΟΤ Ε.Φ 
Postquam + Οριςτική Παρακειμζνου Ε.Φ. 
 

Σο Τποκείμενο τθσ μετοχισ γίνεται αντικείμενο του ριματοσ ςε αιτιατικι 
Σο ριμα που προκφπτει από τθ μετοχι βρίςκεται ςε ενεργθτικι φωνι. 
Π.χ 

 
Deletis legionibus (21- νόκθ αφαιρετικι απόλυτθ χρονικι μτχ- Προτερόχρονο)= 
Cum Galli delevIssent legiones. 
Postquam Galli deleverunt/ ere  legiones. 

 
quibus interemptis (21- νόκθ αφαιρετικι απόλυτθ χρονικι μτχ- Προτερόχρονο)= 
Cum Camillus interemisset eos 
Postquam Camillus interemit eos. 
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